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The Trans-Atlantic Project 
Typical bi-lateral writing/translation project  

since 2001 

 

 

For North Americans 

ÅNorth American tech writer 

ÅWriter does user testing 

ÅWriter answers translatorôs 
questions 

 

For Europeans 

ÅEuropean translator 

ÅTranslator may test 

ÅTranslator asks questions of 

tech writer 

ÅTranslator may localize ð 

exploring the cultural 

differences and system 

differences 
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USA Ÿ Europe 

Procedural texts or writing for the web 

 



1. Student interaction 
Student choice of tools, part of their autonomy/authority over the 

project: exchanges not always visible to the instructor  

Challenges related to online communication, in addition to cross-

linguistic/cross-cultural issues  (using appropriate language, 

absences/lack of reply, local holidays)  

Different tools used for different purposes (e.g setting up partnerships 

via e-mail or using Facebook for contact, but work through Google 

docs) 

Preference for asynchronous tools for interaction across the Atlantic: 
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e-mail iChat 

Skype Facebook 

Adobe Connect Google drive 



1. Student interaction 
 

 

Optimale — Rennes, France — 2013   

 

today's disadvantages 
a future collaborative platform 

would ... 

The time difference is still a challenge 

and will probably remain a challenge 

This complexity may be easier to deal 

with in a single platform that records 

and combines all exchanges 

chronologically 

Students now have to check mail, 

Skype, Facebook, their own learning 

platform, etc.  

One single platform would bring all 

elements together and teach them the 

procedures that professional technical 

writers and translators follow 

Students now work in small teams  With a collaborative platform they are 

all part of a worldwide collaborative 

community of writers and translators 



2. Student learning activities 
 

Translation technologies used in Europe 

 

CAT tools: Wordfast 

Terminology tools 

AntConc 
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2. Student learning activities 
Usability testing technologies used at Vaasa University  
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Document topic Tools used for usability testing 

How to program a 

small application in C  

  

Programmer's notepad 2.3, 

Borland C/C++ 5.5, 

A laptop (Windows 7) that was connected to a 

television screen 

How to create effects 

with Photoshop 

Adobe Photoshop CS 6 

A video camera 

A laptop 



2. Student learning activities 
Usability testing technologies used at Vaasa University  
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Document topic Tools used for usability testing 

How to make a Wiki text Wikipedia 

Two laptops (Windows 7 and Windows XP, 

Mozilla Firefox and Google Chrome) 

Two mobile phones for voice recording 

How to make a piece with 

Solid Works (3D simulation 

program) 

Solid Works 2010 

A PC 

A mobile phone for voice recording 

How to create an Android 

app 

AppInventor 

Android  App to market 

A video camera 

A laptop 



3. Instructor-student interaction 
E-mail: teacher´s instructions, course updates, ongoing consulting with teacher 

Google-drive: 

Å student team rosters with topic database  

Å scripts with deadlines for the writing/translation and translation/editing 

projects 

 

Two students who weren´t in Vaasa during the course could participate in the 

class meetings online 

  

Live video conference ?? 

E-learning platforms (e.g., Blackboard, Moodle, Chamilo): teacher instructions, 

course material, discussions, wiki, project management documents including 

pre- and post-learning reports, project briefs, etc.  
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3. Instructor-student interaction 



4. Instructor interaction 
ÅE-mail: Practical arrangements, ongoing problem-

solving 

 

ÅSkype: Typically more overall arrangements, 

planning and possibly discussions of student 

interaction, trouble-shooting 

 

ÅGoogle drive: for information that needed to be 

viewed by teachers in all 7 countries at once... 
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... or for our presentation today  



4. Instructor interaction 

In future? 



5. Whole class interactions 
platformhttp://gigaom.com/2008/12/01/socialtext-and-a-theory-of-collaboration-and-networks/ 
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5. Whole-class interactions 

Å  Google-drive 

Å  Live closed-circuit videoconferences  
Culmination of project 

Crossed 8 time zones 

Summarized main aspects of students' learning 

Permitted questions/answers and dialogue open to 100+ 
students and instructors at all participating institutions 
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Conclusions 
ÅOur collaboration closely resembles the complexity of international 

documentation workplaces of language service providers 

 

ÅThe use of the various technologies proved to be a central element, both in 

the studentsô activities and in the teachersô guidance.  

 

ÅThe use of the various technologies also involved reflection and 

communication about the tools. 

 

ÅDifferent communication tools are used for different communication 

purposes. 

 

ÅWe integrate experience of computer-mediated interaction into the face-to-

face classroom. 

 

ÅWe use computer software and build specialized language corpora as a 

basis for later work, especially for independent translators 
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ÅIncrease focus on the follow-up of technological skills with post-

learning reports  

ÅCollect information in learning reports by means of forms 
(questionnaires), so that students can collect answers easily and 
report on whole groups 

 
ÅUse voting equipment at video conferences 

In future 
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Postscript 

In 2011, for the first time, two former students of 

the Trans-Atlantic ProjectðSteve Hammer from 

the USA and Maria Teresa Musacchio from 

Italyð led their own classes through the 

international collaboration. 

Optimale — Rennes, France — 2013   


